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Editorial

Dear Readers,

The world of translation tends to lurk in the
shadows of society and commerce — an in-
dustry that is rarely seen or recognized.
When a translator’s work ends up in print or
onling, it is more often than not published in
someone else’s name — the end client’s, for
example. Literary translators, on the other
hand, represent a group in our industry who
see their names in print on a more regular
basis. So it’s no wonder that those of us who
translate works of fiction and nonfiction are
more recognized in the “outside world.”

In this Winter 2014 issue of interaktiv, we’'d
like you to meet a few of our fellow GLD
members who have published translations
recently. (Please note that the translators
presented here answered a call put out on
the GLD-List and do not represent an ex-
haustive list). In addition, Northwestern Uni-
versity Press has graciously granted permis-
sion to reprint the Translator’s Preface of
Dieter Kihn's Gertrud Kolmar Leben und
Werk, Zeit und Tod, published in March
2013, by Linda Marianiello, who translated
the biography together with Franz Vote. If
you’re like me and not the most cultured
individual on the face of the planet, the pref-
ace provides some rare insight into “A Liter-
ary Life”— both Kolmar’s and Marianiello’s.

But before being wowed by the scholarly
talent among us, read our lead author, GLD
Administrator Eva Stabenow, whose “Word
from” will expand your knowledge of all
(current) things GLD, followed by another
pager-turner: the minutes of the GLD
meeting in San Antonio, penned by none
other than Jill Sommer, one of the GLD’s
most accomplished translation bloggers.
Aachen-based GLD European Coordinator,

Karen Leube, offers her second installment
of  “(Translation) Notes from the
Homeland” and der Ausschuss fiir
Ubersetzen (AfU) der UNIVERSITAS Austria
presents its first Zwischenbericht zum
Korrekturlesepool.

By tradition, we tap a talented “newbie” to
tell us what they thought of their first ATA
Annual Conference, and this year we are
pleased to have two: one seasoned,
Germany-based translator, Tatjana Dujmic,
who offers a comprehensive, first-time look
followed by one budding young, Wisconsin-
based translator, Emery Paine, who
poetically ponders his experience and
whether there will be a next one. (Actually,
| lied, a third one is coming soon via the
GLD blog so keep your eyes peeled).

This issue’s Translator in Profile just
happens to be yours truly, who denies
being “a writer” but manages to scribble
down this editorial twice a year not to
mention maintain a copywriting business.
To make matters worse, he put pen to
paper yet again to tell a Translator on Tour
story that has nothing to do with
translation.

Our final interaktiv author, Christiane E.
Bohnert, records a concise Woérterbuch-
Rezension of the Fachworterbuch Zoll- und
Aufsenhandel. And like a good bookend, this
Winter 2014 issue is buttressed by our
trusted calendar of events, which — thanks
to some member feedback — provides a
(hopefully) comprehensive list of events on
both sides of the Atlantic of interest to you.

Happy reading!
Mit besten GriiRen aus Bonn

Matt Baird
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A Word From the Administrator

Dear GLD Members,

2014 is already well underway as | write this,
and yet it seems as though only a few weeks
ago we were all gathered at the 54th Annual
Conference in San Antonio, attending the
sessions, networking, meeting friends both
old and new, sampling the local cuisine and
absorbing the local vibe, not to mention the
fabulous weather.

Those who were able to join us in San
Antonio may have noticed that the annual
GLD meeting turned into a regular race
against the clock. We accomplished most of
our official business, but the reduced
timeslots for divisional meetings this year
definitely cut into what is normally a very
fruitful  discussion about next vyear’s
conference, as well as time to give all
members in attendance a chance to speak.
We plan to request a larger timeslot for next
year.

Preparations for the 55th Annual Conference
in Chicago in November are already
underway. At this point we only have a few
potential presenters and leads and would
love to hear your suggestions. If you would
like to present this year, please email me!
And please also let me know if you have
submitted a proposal to ATA.

In administrative news, we decided to
streamline our Leadership Council a bit as we
discovered it had grown quite large
compared with other divisions. This was done
in part to make room for the new division
leadership talent. Each member now has a
specific role. You may be wondering what
these people are doing, so here’s a short
overview of some of the happenings:

Our European Coordinator, Karen Leube, has
organized a half-day meeting in Mainz

on Friday, February 7. We're very excited
to have a platform for GLD members in
Germany to meet and get a bit more face
time with the division! Make sure to read
her “(Translation) Notes from the Home-
land” column to stay on top of translation
industry topics in Germany.

Former division administrator Ruth Gente-
Krawczyk is now in charge of responding
to questions from new members. She is
also our new contact for the proofreading
collaboration with Universitas Austria.
You'll find a nice report on the collabora-
tion in this issue. Contact Ruth
(ruth@krawczyktranslations.com) to sign
up and find a proofreading partner!

Our webmaster Susanne Aldridge is work-
ing on a website redesign that will hope-
fully be online within the next month or
so. In other online news, we hope to an-
nounce our new Social Media Coordinator
shortly so stay tuned! The division plans to
follow the lead of other divisions and use
social media to extend our reach to more
members as well as the general public.

2014 marks an election year for the GLD,
and the nominating committee, consisting
of Ruth Boggs, Frieda Ruppaner-Lind and
Susanne van Eyl, has been hard at work
recruiting new GLD leadership.

Finally, | would like to thank all of the vol-
unteers who make this publication possi-
ble as well as all those of you who stepped
up to present or otherwise assist at last
year’s conference. We are always open to
your suggestions and input on how to im-
prove future offerings and events, so
please take a moment to let us know your
thoughts!

Wishing you all a prosperous, happy 2014!

Eva Stabenow
GLD Administrator
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Eva V. Stabenow

Planning to present
at ATA's 55th Annu-
al Conference in
Chicago this fall?

Please copy Eva when
submitting your proposal.
Write to:
work@wordplay-
translations.com

The German Language Diwision
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San Antonio, Texas
November 7, 2013

The annual meeting of the German Lan-
guage Division of the American Translators
Association was called to order at 5:05 PM
by the division administrator, Eva Stabenow.
Copies of the agenda and last year's minutes
had been placed on the table in the back of
the meeting room for people to pick up
when they walked in. The

e

Minutes of the Annual Meeting of the GLD

dictionary review, and other content. He
asked the members to send in more con-
tent. The members thanked Matt and his
newsletter team for their hard work.

The webmaster Susanne Aldridge was not
present at the meeting. Ms. Stabenow men-
tioned the website needs

agenda was unanimously

revising and more content

approved with no objec-
tions. The minutes of the
2012 meeting were unani-
mously approved with no
objections. Ms. Stabenow
lamented the lack of time
this year and moved right
on to the meeting itself.

“There are currently 425
members, and there is
some potential for growth
considering the GLD mem-
bership is currently around
1500 members. Discus-
sions on the listserv are

and asked the members
to please submit content.

The listserv moderator,
Gerhard Preisser, was in-
vited to talk about the
listserv. There are cur-
rently 425 members, and

Dagmar Jenner was invit-
ed to offer a greeting on
behalf of Universitas in
Vienna. Ms. Jenner invited
the GLD members to par-

primarily terminology, for
translation and business-
related. Twenty percent of
the posts are off-topic.”

there is some potential
growth considering
the GLD membership is
currently around 1500
members. Discussions on
the listserv are primarily

ticipate in the group's up-
coming 60-year anniversary on September
26-27, 2014. The event will feature a visit
from Austria's Bundesprasident. She also
reminded the members of the proofreading
pool that was set up last year.

Matt Baird was invited to talk about the
newsletter. The GLD newsletter, interaktiv,
was published two times this year — in Feb-
ruary and August. The PDF newsletter re-
mains at 20 pages in length and features a
greeting by the division administrator and
newsletter editor, a translator profile, a

terminology, translation
and business-related. Twenty percent of the
posts are off-topic. The members thanked
Gerhard and co-moderator Christoph Nie-
dermeier for their work.

Karen Leube, the GLD's European Coordina-
tor, was then invited to discuss the GLD ac-
tivities in Europe. There are 148 GLD mem-
bers in Germany and Austria. They try to
meet and have a listserv to facilitate the ar-
rangement of get-togethers. Approximately
20 members attend these meetings.




The nominating committee of Ruth Boggs,
Susanne van Eyl and Frieda Ruppaner-Lind
was put for approval. Jill Sommer motioned
to approve the nominating committee, and
Matt Baird seconded the motion.

Ms. Stabenow thanked Leadership Council
and Michael Engley for their hard work this
year in helping organize the GLD events and
sessions at this year's conference. She re-
minded the members that next year's con-
ference will be in Chicago on November 5-8,
2014. She asked for suggestions for next
year's invited speakers and requested that
members let her know when they have sub-
mitted a conference proposal.

Ms. Stabenow announced that the GLD Hap-
py Hour would be held later that night from
7-9:00 PM at Rita's on the River and that
tickets were still available.

The floor was opened for other comments.
Robin Bonthrone thanked Ms. Stabenow for

her excellent work as the GLD Division Ad-

ministrator and was heartily backed up by
the members.

Ms. Stabenow then asked if there were any
other questions or concerns. When none
were raised, she adjourned the meeting at
5:35 PM.
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Why should | sign up for the GLD email list?

Contrary to many email list subscriptions, the GLD list is not for advertising! It is the way
members collaborate and learn from each other. Once you’ve subscribed, you can pose
guestions to the list, assist others by responding to queries or simply follow the conver-
sation. You can customize how you receive messages so don’t fear an onslaught of
emails! If you haven’t subscribed yet you’re missing an opportunity to tap into the
wealth of knowledge GLD members are eager to impart. Come be a part of one of the
most rewarding benefits of being a GLD member.

Subscribing is as easy as 1, 2, 3:

1. Send an email to: gldlist-owner@yahoogroups.com

2. In the subject line, enter: subscribe gldlist

3. In the body of your email, write your:
- email address
- full name
- ATA membership number

The German Language Diwision

fhe American
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Karen Leube grew up in
Lancaster County,
Pennsylvania. She earned
Bachelor’s and Master’s
degrees in German in
the United States and
obtained a Ph.D. in
English and German as a
Foreign Language (DaF)
from the University of
Heidelberg. She taught
translation at the
universities of Heidelberg
and Mainz (Germers-
heim) and now works as
a freelance translator and
seminar facilitator from
her office in Aachen.

“Host and organizer
of the FIT congress,
entitled “Man vs.
Machine? The Fu-

ture of Translators,
Interpreters and
Terminologists,” is
BDU, Germany’s
largest association
of professional lin-
guists.”

(Translation) Notes from the Homeland

FIT XXth World Congress 2014: What’s in it for me?

Karen Leube

The International Federation of Translators
(FIT) is inviting translators from all over the
world to attend its 20th World Congress in
Berlin from August 4 to 6, 2014. FIT is the
largest international grouping of associations
of translators, interpreters and terminologists
in the world (including ATA). Host and organ-
izer of the FIT congress, entitled “Man vs. Ma-
chine? The Future of Translators, Interpreters
and Terminologists”, is BDU, Germany’s larg-
est association of professional linguists. Con-
ference sessions will be held in German, Eng-
lish and French, with interpreting services
available for a number of the sessions.

So what’s in it for us, the translators on the
ground? FIT may appear to be yet another
echelon more remote than our national pro-
fessional associations. And wasn’t there just a
lively exchange on the Business Practices list
about the financial ramifications of the 19th
FIT congress, which was hosted by ATA in Au-
gust 20112 | talked with Norma KeRler, BDU
press spokesperson, and this was her enthusi-
astic answer:

Bei der Auswahl der Vortrige fiir den FIT-
Weltkongress lag ein besonderes Augenmerk
auf Themen, die die tatsdichliche Arbeitswelt
von Ubersetzern und Dolmetschern betreffen.
Ein  Schwerpunkt bilden neben dem
Kongressthema Vortrége zu den Themen
Marketing und neue Medien. Sehr gliicklich
sind wir auch dariiber, dass das Thema
Dolmetschen in unterschiedlichen Settings
angesprochen wird und auch einige Vortrége
zum literarischen Ubersetzen eingereicht
wurden. Mittlerweile kann man sich selbst ein
Bild von dem vorldufigen Programm machen,
das unter http://www.fit2014.org/index.php?
lang=de&content=060000.php zu finden ist.

Die Organisation, Programmauswahl und die

Durchfiihrung lehnen sich sehr stark an die
beiden BDU-Fachkonferenzen 2009 und 2012
an. Neu beim FIT-Weltkongress werden die
sogenannten Postersessions sein, die auch
kleinen, aber feinen Themen, die nicht das
ganz grofSe Publikum anziehen, die Chance
geben, sich den Teilnehmern zu préisentieren.

Um méglichst vielen Kolleginnen und Kollegen
eine Teilnahme am FIT-Weltkongress zu
erméglichen, wird die Organisation in vielen

Bereichen  von  ehrenamtlicher  Arbeit
getragen. So kann ein kostenglinstiger
Teilnehmerbeitrag angeboten werden,

insbesondere wenn die Meéglichkeit des
Friihbucherrabatts  genutzt  wird.  Eine
Anmeldung ist ab Januar 2014 méglich. Die
Vorbereitungen fiir den FIT-Weltkongress
binden derzeit sehr viele Krdfte im BDU, so
dass es fiir eine BDU-Fachkonferenz in dieser
Gréfsenordnungen derzeit noch keinerlei
Planungen gibt. Das heifst, es gilt, jetzt die
Chance auf ein tolles Sommerevent zu nutzen.

Neben den giinstigen Teilnehmerbeitréigen
sind auch die Preise fiir Hotelzimmer in Berlin
im August recht giinstig. Eine Auswahl steht
auf der Kongresswebsite iiber das
Hotelbuchungsportal HRS zur Verfiigung:
http://www.fit2014.org/index.php?
lang=de&content=020400.php. Aber auch
andere Hotels bieten giinstige Raten — und
nicht zuletzt ist Berlin eine der angesagtesten
Grofsstéidte derzeit, die viel zu bieten hat. In
Kiirze werden die Berliner Kolleginnen und
Kollegen auf einem Blog ihre Lieblingsorte
und Geheimtipps vorstellen (dies fand ich eine
sehr nette Geste der Kolleginnen in San
Francisco, die wir gleich mal kopiert haben).

Convinced? Mark your calendars. A pre-
conference get-together (dinner?) for ATA
members attending the conference is also in
the works.



http://www.fit2014.org/index.php?lang=de&content=020400.php
http://www.fit2014.org/index.php?lang=de&content=020400.php
http://www.fit2014.org/index.php?lang=de&content=060000.php
http://www.fit2014.org/index.php?lang=de&content=060000.php

Zwischenbericht zum Korrekturlesepool

Am Anfang stand die Idee der UNIVERSITAS-
Generalsekretdrin, Ubersetzerlnnen des
osterreichischen Berufsverbandes konnten
sich mit ATA-Kolleginnen aus Ubersee
vernetzen, um fur beide Seiten
gewinnbringende Synergien beim Lektorat
von Ubersetzungen zu bilden. Dies wiirde
nicht nur die transatlantischen Beziehungen
zwischen den Verbanden starken, sondern
griffe auch konkret das Problem auf, dass
Proofreading durch eineN zweiteN
Sprachexpertin/Sprachexperten zusehends
als Muss-Kriterium angesehen wird, es
jedoch oft nicht einfach ist, eine geeignete
Person fir eine solche Kooperation zu
finden.

Fiir die Startphase (in der wir uns immer
noch befinden) einigte sich das Projektteam
darauf, sich auf das Sprachenpaar Deutsch-
Englisch zu beschrianken. Um auch fir die
Verlasslichkeit der jeweiligen Kooperations-
partnerinnen zu biirgen, wurde beschlossen,
nur ATA- oder UNIVERSITAS-Mitglieder, die
bereits den jeweiligen Qualitats-Peer-Review
durchlaufen hatten, zur  Teilnahme

am Korrekturlesepool einzuladen. Auf den
Aufruf hin meldeten sich 45 Mitglieder der
amerikanischen und Osterreichischen
Verbande. lhre Kontaktdaten wurden in
einer Excel-Tabelle vereint und diese im
Herbst 2013 an alle Pool-Teilnehmerlnnen
ausgesandt.

Und wo stehen wir nun, einige Wochen nach
dem Startschuss?

Nach einer ersten Welle von begeisterten
Rickmeldungen (,was fir eine tolle
Initiative”, , liebe GriuRe aus dem nachtlichen
Texas”) und ersten Korrespondenzver-
suchen, die Uber die gesamte Adressat-
Innenliste ausgesendet wurden, ist es nun
ruhiger geworden um den Korrektur-
lesepool. Und das ist auch gut so! Von
Anfang an drehten sich unsere
Uberlegungen zum Korrekturlesepool
darum, dass dieser, von halbjahrlichen
Updates (Korrekturen oder Eintragen von
neuen Pool-Mitgliedern) abgesehen, ,selbst-
administrierend” sein mausse. Die
Abwicklung einer Lektoratskooperation ist

tion projects.

ruth@krawczyktranslations.com

Learn more about UNIVERSITAS Austria here: www.universitas.org

Proofreading Collaboration between GLD & UNIVERSITAS Austria

A partnership of sorts is underway with our friends at UNIVERSITAS Austria. Together the
two organizations have put together a “proofreading pool” — a list of translators on both
sides of the Atlantic who may be looking for a proofreader to collaborate with on transla-

It works like this: both organizations swap lists of interested members and provide the list
to their membership upon request. The translators themselves take it from there!

If you would like to be added to the list, please contact Ruth Gente-Krawczyk at

UNlVEHgltlt-;;;\'
AUSTALL

L et B LT " BT M
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“Auf den Aufruf hin
meldeten sich 45
Mitglieder der
amerikanischen
und osterreich-
ischen Verbande.
Ihre Kontaktdaten
wurden in einer Ex-
cel-Tabelle vereint
und diese im
Herbst 2013 an alle
Pool-Teilnehmer-
Innen ausgesandt.”

The German Language Diwision

the American T
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den beteiligten Personen komplett selbst
Uberlassen. Die Auswahl und Kontakt-
aufnahme sollen jeweils direkt durch die
interessierten Kolleglnnen erfolgen. Dies hat
auch den Vorteil, dass alle selbst
entscheiden kénnen, wie umfassend oder
tiefgehend das Lektorat sein und auf
welcher Basis diese Dienstleistung
ausgetauscht werden soll (Punkte-, Zeilen-,
Zeitkonto ...).

Der AfU verspricht, zur Unterstiitzung auch
eine Ubersicht Giber Art und Umfang von
verschiedenen Lektoratsleistungen  aus-
zuschicken. Dieses Schreiben ist auch schon
fast fertig und wird die Pool-Mitglieder bald

erreichen. Die vorweihnachtliche Arbeitsflut
und ein paar andere Projekte haben uns hier
ein wenig in unsere Plane gepfuscht ...

Aus einigen Richtungen hoéren wir, dass
bereits sehr zufriedenstellende Koope-
rationen eingegangen wurden. Wir sind
zuversichtlich, dass die Vernetzung weiter
gedeihen wird. Vielleicht lassen auch Sie sich
bald schon von einem Kollegen oder einer
Kollegin aus Ubersee dabei helfen, lhrer
Ubersetzung den letzten Schliff zu geben!

Der Ausschuss fir Ubersetzen (AfU) der
UNIVERSITAS Austria

feed today!

German Language Division

OF THE AMERICAN TRANSLATORS ASSOCIATION

WELCOME

The German Language Division...

... is a language group within the American Translators Association (ATA) for
translators and interpreters with German as either their source or their target language.
The GLD was founded at the ATA Conference in San Francisco in 1997 and currently
comprises 1,543 mempers

WHAT'S NEWS

Did You Know? ATA Chronical digital-only option!

The ATA s offering @ new digital-only option for the ATA Chronicle in 204! This
means you can choose to receive The ATA Chronicle in digital format only and save
the postage charge. Of course, you can also continue receiving The Chronicle by
mail and still have the same unlimited access to the digital editions on the ... » more

Have you checked out the GLD website and blog?

The GLD entered the world of social media some time ago — now it’s
time for our members to join in! Future news and articles will be post-
ed on the blog throughout the year. That way you receive timely divi-
sion news. Click below to go to the website or subscribe to the RSS

SEARCH

1) ATA Website Feed [C] Contact [ About [ Home

WELCOME TO THE GERMAN LANGUAGE DIVISION

BLOG POSTS GLD PAGES

* Meeting in Mainz! GLD B About

| B Members in Germany
Il January 6, 2014

By GLD

© Blog Archive

& Conference Archive

Catch All the Great Moments  C°"=ct-eadership Councl
“7 at ATA's 54th Annual

Conference

December 12, 2013

By GLD

B GLD Documents
B Member Documents

@ Membership

© Newsletter

2014 ATA Membership
S Renewal Open
December 11. 2013

& Yahoo List
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A Visit to the GLD Library —
Meet our Members and Their 2013 Publications

Meet a few of our fellow GLD members who published translations in 2013 and click through
to learn more about their publications. Please note that the translators presented here an-
swered a call put out on the GLD list and do not represent an exhaustive list of members who
published translations in 2013.

Linda Marianiello and Franz Vote published two books this year:
Gertrud Kolmar: A Literary Life by Dieter Kiihn (March 2013, North-
western University Press, ISBN 978-0-8101-2879-8)
http://nupress.northwestern.edu

Northwestern University Press has graciously granted permission to
reprint the translator’s preface written by Linda.
It is found on page 11.

Gertrud Kolmar
A Literary Life

Germany's Prophet: Paul de Lagarde and the Origins of Modern
Antisemitism by Ulrich Sieg, Professor of Philosophy at Phillips- el
Universitdt in Marburg (June 2013, Brandeis University Press, ISBN: -

978-1-58465-755-2) GERMANY’S
Prophet
Paul de
) o Lagarde
Linda Marianiello, M. A. and Franz Vote, B. A. are Santa Fe-based free-
lance translators of German into English. The couple has been trans- Modern
lating full-time in the arts, literature, fashion, and marketing since Antisemitism

2004; they added legal and medical translation to their list of speciali-
zations in 2010. For more than 20 years, Linda has translated and in-
terpreted for international music festivals, presenting organizations,
conferences, and publishers. Linda and Franz are active members of
ATA. She also served on the board of the New Mexico Translators and
Interpreters Association from 2010-2012. With the German novelist
Jan-Philipp Sendker, Linda presented a bilingual reading at the 2011
ATA conference in Boston. Linda and Franz can be reached at linda-
marianiello@gmail.com.

The German Language Diwision
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Elizabeth Tucker: Prehistoric Future: Max Ernst and the Re-
turn of Painting Between the Wars by Ralph Ubl (November
2013, University of Chicago Press)
' Prehistoric Future

B e [lizabeth Tucker translates German with a specialization in the
history and theory of art and architecture. Her recent books
include Las Vegas in the Rearview Mirror and Cindy Sherman:
The Early Works, 1975-1977: Catalogue Raisonné (translated
together with Fiona Elliott). She is currently working on The
Systemic Image: Iconicity in the Frame of Computer-Based
Real-Time Simulations, to be published by The MIT Press. She
can be reached at tucker.ej@gmail.com.

Mary Virginia Burke: A History of Screen Printing: How an Art
A H I S -I- 0 R Y Evolved into an Industry by Guido Lengwiler (November

2013, ST Media Group International). Die Geschichte des
Siebdrucks: Zur Entstehung des vierten Druckverfahrens
(October 2013, Niggli).

OF S C R E E N Mary Burke holds degrees in German from Kalamazoo College
and Indiana University and earned her ATA certification in

1999. Most of her work is in the medical field, with occasional
forays into the arts. She also plays the viola da gamba profes-
P R I N T I N G sionally and has written program notes for numerous Baroque

ensembles and soloists. She had the pleasure of seeing the
German volume on display at Niggli's booth at the Frankfurter
Buchmesse during the Erlangen workshop. Mary can be
reached at mvb@slapshoe.com

M. Charlotte Wolf: Pit, the Little Flea (November 2013, Lud-
wig2Verlag)

A native of Regensburg, Germany, M. Charlotte Wolf, Ph.D, is '“
proud to announce her first translation of a children’s book
into English. She has lived in the US for almost 20 years and
has published a number of books with Dover Publications, Inc.,
among them a dual language anthology of German short sto- o
ries. Currently, Charlotte is working on a collection of Bavarian
/ folktales, to be published in 2014. She can be reached at
The Plano Keys Adventure www.transgermanllc.com.

A Tun Bock for Children s Le ]



http://tinyurl.com/lmud4tt
http://tinyurl.com/lmud4tt
mailto:mvb@slapshoe.com
http://www.amazon.com/Prehistoric-Future-Return-Painting-between/dp/0226823725/ref=sr_1_1?ie=UTF8&qid=1385995519&sr=8-1&keywords=prehistoric+future
http://www.amazon.com/Prehistoric-Future-Return-Painting-between/dp/0226823725/ref=sr_1_1?ie=UTF8&qid=1385995519&sr=8-1&keywords=prehistoric+future
mailto:tucker.ej@gmail.com
https://itunes.apple.com/us/book/pit-the-little-flea/id744228373?mt=11
http://www.transgermanllc.com

Translator's Preface from
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“Gertrud Kolmar: A Literary Life”

Linda Marianiello

Writing for one of Germany's leading nation-
al newspapers, the Frankfurter Allgemeine
Zeitung, Wolfgang Schneider said that
"Dieter Kihn has reinvented the art of his-
torical narrative." Kihn's German publisher,
S. Fischer Verlag, had this to say about Ger-
trud Kolmar Leben und Werk, Zeit und Tod
[Gertrud Kolmar: Life and Work, Times and
Death]: "Dieter Kiihn's polyphonic biography
tells the story of the great

Dieter Kiihn, whose generous, ongoing par-
ticipation in the translation process helped
us to remain faithful to his intentions. He is
also responsible for the abridged version of
the work on which the English translation is
based. Our condensed biography of the poet
thus includes those portions of the original
work that he - and not we - considered es-
sential.

poet and her Jewish fami-
ly, a family that was
forced to emigrate to the
four corners of the world.
By way of documents, eye
-witness reports, and
letters, he presents a lit-
erary and political pic-
ture, a broad panorama
of the period."

The English translation of
Kihn's biography of the
Berlin poet Gertrud Kol-

o
mar has been more than | culture.

“Yet when we look beyond
superficial differences,
Gertrud Kolmar was not so
different from you or I: she
lived, she loved, and she
created. And she did so in
an era when women had
many fewer rights and a
murderous Nazi dictator-
ship decimated German

Gertrud Kolmar: A Literary
Life begins with an imagi-
nary letter from her fa-
ther, Ludwig Chodziesner,
to his daughter and Ger-
trud's younger sister, Hil-
de. Dieter Kiihn calls such
letters "factitions." At the
beginning of Chapter 2,
Kihn explains their pur-
pose: "So as to clearly
differentiate, | will identify
letters that are not part of
the written record as
'factition'—that is, fiction

two years in the making.

Some aspects of the work may initially strike
you as foreign, because Gertrud Kolmar's
world was rather far removed from our own.
Yet when we look beyond superficial differ-
ences, Gertrud Kolmar was not so different
from you or I: she lived, she loved, and she
created. And she did so in an era when wom-
en had many fewer rights and a murderous
Nazi dictatorship decimated German culture.

Great care has been taken to ensure that the
English translation, titled Gertrud Kolmar: A
Literary Life, conveys the meaning of the
original German text. Our special thanks to

based on fact. Put another
way, these interfamilial letters shall stay
within sight of verifiable facts. They are
meant to connect, form a bridge, create an
atmosphere, and bring to mind the poet’s
symbiotic surroundings."

In order to differentiate between "factitions"
and other historical texts from which Dieter
Kihn also quotes extensively, we have cho-
sen a special font that stands out from the
rest of the text. With regard to Chapter 1, in
particular, | believe that the following quote
on p. 15 of the opening "factition" will help
you to understand why Kiihn chose to open

Gertrud Kolmar
A Literary Life

The German Language Diwision

the American T
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From Gertrud Kolmar. English
translation copyright© 2013 by
Northwestern University Press.
Published 2013 by Northwest-
ern University Press. Originally
published in German as Ger-
trud Kolmar Leben und Werk,
Zeit und Tod in 2008 by S.
Fischer Verlag GmbH, Frankfurt
am Main 2008. Copyright© to
the work of Gertrud Kolmar:
Suhrkamp Verlag GmbH, Frank-
furt am Main. All rights re-
served.
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the work in this particular way: "Whoever
wishes to understand her must first under-
stand her father. For, in many respects, his
eldest daughter followed in his footsteps."
Throughout the work, Kiihn capably demon-
strates that the symbiotic relationship be-
tween Gertrud Kolmar and her father played
a significant role in her life and career. On
the positive side, this unusually close father-
daughter relationship gave Kolmar the finan-
cial freedom to practice her craft.

In collaboration with Northwestern Universi-
ty Press, we decided to use British spellings
for Gertrud Kolmar's

of Kolmar's poetry, but to focus on rhythm,
flow and imagery instead. The poet-
translator Jon Delcourt also served as poetry
editor. Many thanks to both of them for
their important contributions to the success-
ful completion of this multifaceted project.

Finally, please refer to the glossary at the
end of the book. We have tried to include
footnotes in places where unfamiliar terms,
facts and/or names appear in the text. Some
German keywords don't readily translate
into English, so we've also added them to
the glossary that you may revisit them at any

time. These terms are not

writings, for those of oth-
er family members and
contemporaries, and for
Kidhn's "factitions." This
gives their writing a more
authentic flavor, while
also transporting modern
readers to another time
and place. Gertrud Kolmar
was proficient in many
foreign languages, includ-
ing English. She would
most likely have known
and used British English.
On the other hand, Kithn's

“Gertrud Kolmar was profi-
cient in many foreign lan-
guages, including English.
She would most likely have
known and used British
English. On the other
hand, Kiihn's writings and
all other portions of the
biography, including the
poetry translations, are
written in U. S. English.”

merely words, but the
reflection of an entire
cultural orientation and
way of thinking. The
word, Volk, is just one
example of a word that
was loaded with national-
istic and cultural signifi-
cance in nineteenth- and
twentieth-century Germa-

ny.

As translator, | feel that
I've come to know Ger-
trud Kolmar and her fami-

writings and all other por-
tions of the biography, including the poetry
translations, are written in U. S. English. This
decision is very much in keeping with the
polyphonic nature of the text: We can al-
most hear the voices of the various charac-
ters that make up the fabric of Kiihn's newly
created historical genre. In my view, this mu-
sical and theatrical element plays a major
role in the effectiveness of his narrative.

My colleague, Franz Vote, translated the
poetry in Gertrud Kolmar: A Literary Life. In
addition to his expertise in the field of trans-
lation, Maestro Vote is a noted opera con-
ductor (www.franzvote.com). He consciously
decided not to preserve the rhyme scheme

ly personally. My world
has become larger in the process. Along with
Dieter Kiihn, | grieve when Gertrud Kolmar
and her father die at the hands of their Nazi
persecutors. And | rejoice at her profound
ability to write poetry for eternity, which
was her express desire. For Gertrud Kolmar
was one of Germany's greatest, twentieth-
century poets. She was also an intensely pri-
vate person who lovingly served others. How
lucky we are to be able to read her work to-
day. If family members had not hidden her
poems and other literary works during the
Second World War, they would have been
lost to us forever. | hope that you, too, will
be deeply moved and inspired by the person
and poetry of Gertrud Kolmar.
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Blick liber den groRen Teich und den Tellerrand

Tatjana Dujmic

Von Trossingen in Baden-Wiirttemberg nach San Antonio, Texas/USA: Tatjana Dujmic
besuchte erstmals die jihrliche Konferenz des amerikanischen Ubersetzerverbands ATA und
zieht ein persoénliches Fazit, inwieweit die Investition in eine solche Reise lohnt.

Seit Beginn meiner Mitgliedschaft im US-
amerikanischen  Ubersetzerverband ~ ATA
(American Translators Association) hat mich
die Teilnahme an der jahrlichen Konferenz
gereizt und dieses Jahr sollte

und bei denen jede Farbe fiir eine Sprache
stand. Diese waren ein wunderbarer Turoff-
ner, (Uber die man unkompliziert ins
Gesprach kommen konnte.

es endlich soweit sein. Nach

Das Fachliche

Abschluss der nicht | “Mit insgesamt drei Bereits am Vortag der
unetr)heblichen logistischen | yollen Konferenztagen Eonfere;z r:/vurden mlebhrere
Vorbereitungen (so anz ostenpflichtige Halbtags-
. ungen  (so g und mehr als 170 Ses- enprichig &
einfach ist es nicht, von ) seminare angeboten. Ich
Trossingen nach San Antonio | SIONS ZU allen Themen, | hatte mir ,The Company
zu  kommen) stieg die | die das Ubersetzer- They Keep” mit Robin

Vorfreude und Spannung mit
jedem Tag mehr. Was wiirde
mich erwarten? Wie lauft so
eine Konferenz in den USA
ab? Wiirde es sich ,lohnen“?
Hier nun einige Erfahrungen

boten.”
und personliche Highlights

und Dolmetscherherz
hoher schlagen lassen,
wurde fiir das Geld
wirklich sehr viel ge-

Bonthrone ausgesucht und
so beschiaftigte ich mich
einen Vormittag lang mit
deutschen Unternehmens-
formen und den Tiicken bei
der Ubersetzung. In einem
umfangreichen Skript konnte

der Konferenz.

Das Organisatorische

Bei mittlerweile der 54. Konferenz der ATA
war eine perfekte Organisation zu erwarten
und diese Erwartung wurde nicht enttduscht.
Ein tolles Konferenzhotel, kompetente und
nette Helfer, zahlreiche Veranstaltungen
jenseits der Weiterbildung und die absolut
geniale spezielle Konferenz-App, mit der
man alle wichtigen Informationen, wie z. B.
den eigenen Zeitplan und kurzfristige
Anderungen, immer auf dem Smartphone
parat hatte — es blieben kaum Woiinsche
offen.

Sehr praktisch fand ich die ,Language Dots”,
bunte, selbstklebende Punkte, die man sich
auf das eigene Namensschild kleben konnte

ich nitzliche Terminologie
mit nach Hause nehmen. Die
Kaffeepausen wurden gleich genutzt, um
Kollegen mit gleichen Sprachpaar
kennenzulernen und sich mit dem
Veranstaltungsort vertraut zu machen.

Mit insgesamt drei vollen Konferenztagen
und mehr als 170 Sessions zu allen Themen,
die das Ubersetzer- und Dolmetscherherz
hoher schlagen lassen, wurde fiir das Geld
wirklich sehr viel geboten. Manche Sessions
Uberschnitten sich und es galt, sich zu
entscheiden: lieber etwas zum eigenen
Fachgebiet, eher etwas zur unterneh-
merischen Seite oder vielleicht in ein neues
Fachgebiet reinschnuppern? Mit der Qual
der Wahl musste schlussendlich jeder

Tatjana Dujmic ist
staatlich geprifte
Ubersetzerin fiir

Englisch mit den
Fachgebieten
Wirtschaft und
Finanzen,
ausgebildete
Bankkauffrau und
arbeitete Gber 10
Jahre in
verschiedenen
mittelstandischen
Unternehmen als
Geschaftsleitungs-
assistentin. Sie wirkt
als Schatzmeisterin im
Vorstand des
Landesverbands
Baden-Wiirttemberg,
moderiert die BDU-
Gruppe auf XING mit
und hélt fir den BDU
Seminare zu Themen
wie Preiskalkulation,
Preisverhandlung etc.
www.td-
translations.de

The German Language Diwision
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Teilnehmer selbst fertig werden. Einige per-
sonliche Highlights meiner Auswahl: Corinne
McKay und David Rumsey ,Time
Management for Freelancers: How to Get
things Done!”, Judy Jenner ,Assertive, Not
Aggressive: Dealing with Conflict” und Ralf
Lemster ,Credit Derivatives: Key Concepts,
Applications and Terminology“.

Das Menschliche

Die ATA legte sehr viel Wert auf
Netzwerkveranstaltungen, die zusatzlich zu
den rein fachlichen

und vielzdhlige Moglichkeiten, sich kurz
zurtickzuziehen oder etwas zu essen, und die
Hotelbar war nach den  Sessions
magnetischer Anziehungspunkt fir
zahlreiche Kollegen.

Die Inhalte der Fachvortrage glichen denen
der bisher von mir besuchten Konferenzen in
Deutschland, wobei es im Gegensatz zu den
BDU-Konferenzen kein besonderes
Leitthema gab. Da in den USA geregelte
Ausbildungs- und  Studiengdnge  flr
Ubersetzer und Dolmetscher nicht in dem
Umfang und in der

Sessions stattfanden. Hier

Qualitat vorhanden sind

n

“Alles in allem mehr als 20

wurde ein umfangreiches wie in Deutschland, ist der

Programm geboten: | Events aullerhalb der Anteil der Quereinsteiger
Stretching und Zumba am Fachveranstaltungen hiel- | wesentlich hoher, womit
frihen Morgen., gemein- | .. fUrjedes Interesse das” Thema  Professio-
sames Networking Break- . . . nalisierung  und  Spe-
fast im Konferenzhotel, etwas bereit. Mein ngh- zialisierung einen hohen
Speed-Networking, Résu- | light hier war die Wel- Stellenwert bekommt.

mé Exchange, abendliche Auch die Kollegen in den

come Reception — die

Dieser Beitrag wurde uns vom
MDU - Fachzeitschrift fiir Dol-
metscher und Ubersetzer zur
Verfligung gestellt. Mehr zu
den Inhalten des MDU sowie
ausgewadhlte Beitrage zum
kostenlosen Download auf
www.bdue.de. Das MDU er-
scheint in 6 Ausgaben pro Jahr
und kann auch von Nicht-BDU-
Mitgliedern als Einzelheft oder
im Abonnement bezogen
werden.

Empfange und eine erste Gelegenheit, ein- USA beschiaftigen sich mit
abschlieRenden Tanzpar- ! den Themen der
ty. Zusatzlich konnte man | Zutauchen und bei leck- Positionierung und der
an den Veranstaltungen | erem Essen und einem Erzielung guter Preise.

seiner. Divis‘ions teilneh- Glas Wein locker mit Leu- Wenngleich der Besuch
men (in meinem Fall die . .. der Konferenz aufgrund
German Language ten ins Gesprach zu kom- der Reisekosten keine
Division) und so viele men.” ganz ginstige Angelegen-
nette Kollegen kennen- heit war, so hat er sich
lernen, die dieselbe doch in vielerlei Hinsicht
Arbeitssprache und/oder dieselben  gelohnt: neues Wissen, viele neue Kontakte

Fachgebiete haben.

Alles in allem mehr als 20 Events aullerhalb
der Fachveranstaltungen hielten fir jedes
Interesse etwas bereit. Mein Highlight hier
war die Welcome Reception — die erste Ge-
legenheit, einzutauchen und bei leckerem
Essen und einem Glas Wein locker mit
Leuten ins Gesprach zu kommen.

Das Fazit
Ein Hotel als Veranstaltungsort hat durchaus
Vorteile: Im Foyer gab es einen Coffeeshop

und einfach mal {iber den Tellerrand
geschaut zu haben.

Meine erste ATA Conference war ganz sicher
nicht meine letzte — aber zunachst mal steht
2014 die FIT-Konferenz in Berlin auf meinem
Programm. Als Welt-Kongress dirfte diese
den Blick Gber den Tellerrand noch einmal
ein gutes Stlick weiter gehen lassen. Ich bin
gespannt!

Weitere Infos: http://eventifier.com/event/
ata54/ (Event-Zusammenfassung in Bildern,
Tweets und Videos);

Website der ATA: www.atanet.org
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ATA Conference First-timer: Emery Paine

This past conference was my first. | went
into it new to both the organization, having
just joined this year, and the profession,
having only started in it a couple of years
ago and not having met with much success.
As much as | did to prepare, | was still nerv-
ous. Would | be received as a rank amateur,
a promising novice or a fellow professional?
More importantly, which of these was I?

In the conversations | had | learned a lot
about both the profession and myself as a
professional. My concerns about clients
being unwilling to pay for translations. |
received a lot of advice, some of it contra-
dictory. Specialization was the major area
of contention: some said that | should
choose one, others said | would find my
way to one naturally, and still others said |
didn't need one. However, in one conversa-
tion | realized that | already had the back-
ground to go into technical, scientific, or
journalistic translation.

The conference was important to me and
my career trajectory. I've determined that
the freelancer sites which | was frequenting
would never yield steady income and so |
should instead focus more on direct clients
and agencies, in addition to attempting to
find in-house positions. The conference
helped with that as well; as | met many rep-
resentatives of agencies and people who
can otherwise refer clients to me. I've al-
ready had a couple of projects from a con-
tact | made.

I'm not sure if | will be seeing you all at Chi-
cago; | don't know at this point if I'll have
the money to come but if | do, | will defi-
nitely come back.

interaktiv

My first conference | | came quite far
| was nervous | for | was new
and reticent. | The Rivercenter
was where my merit | would be measured.

But when | came | | counted no weights
| found no foes | just friendly folk
who wished to know | what this novice
could do for them | & they for him

My first event | the first evening
was for newcomers | to this network
to meet with some | senior members
who'd act as guides | at this gathering

| did not know | how one networks
could | learn it | quick as lightning?
It was easy | as everyone
met me halfway; | a mite helpful

Many advised | about matters
some counsel | conflicted with
what others said | one the subject
like the selection | of specialties

Some opined | it's optional
others told me | the opposite
with my background | as a basis
I found I had | a few already

Many advised | an altered method
| decided to | directly take
all my clients | or call agencies
I shall forgo | freelancer sites

Betimes | met | Matt Baird, who
asked me to write | an article
He suggested, | not seriously

I could, perhaps, | compose a poem

On the last day | there was the dance
A finale | for the fleet feet
| found the steps | not so formal
as I'd assumed | antique ideas.

After my return | | reflect on
the conference | & what comes next:
a year of work | & whether yet
I shall travel | to Chicago?

Am | truly | a translator
worthy of such | social wordsmiths?
| concluded | that I can call
these polyglots | my germane peers

Emery Paine is a
freelance translator
based in Madison,
Wisconsin. He holds a
Bachelor's degree in
German with minors
in Print Journalism
and Technical Writing
from the University of
Wisconsin-Eau Claire
and a Master's in
Translation from
Middlesex University
in London.
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Matt Baird is a German-
to-English translator,
editor and copywriter
based in Niederkassel
outside Bonn and
specializing in corporate
communications. Matt
has a B.A. in German
Studies and
International Affairs
from the University of
Colorado and over 13
years’ experience in
translation. He can be
reached at
matt@boldertranslation
s.com.

Where are you based and what brought you
there?

I'm based out of Niederkassel, Germany,
which is just outside of Bonn — rechts-
rheinisch, die richtige Rheinseite! | followed
my beautiful bride, Carolin, to Germany in
2008. After four years in a

Translator in Profile: Matt Baird

not for me.

Now translation had never been on my ra-
dar screen. A double major in German and
International Affairs, | actually had political
aspirations — policy writing, that is. | took the

job in Boulder as a re-

cozy apartment in the city,
we bought a house just a
stone’s throw from the
river. My home office has
never been this quiet —
and lunch-time runs along
the river have become a
regularity!

What got you started in
translation?
Like many translators, my

translator.”

“The upshot of my Wash-
ington experience was
threefold: | learned that K
Street wasn’t for me, the
Colorado calling was too
strong to resist, and | could
make a living as a freelance

sume builder. Two years
later | was accepted into
a graduate program at
the Center for German
and European Studies at
Georgetown and went to
Washington D.C. as an
optimistic youth follow-
ing his dreams — dreams
that in less than a year
“inside the beltway” were
shattered into oblivion.

path to translation was

not a straight one. | like to say | “back-
doored” into the business. It all started with
an internship as a translator for a German
machine tool manufacturer, which just hap-
pened to have an office in Boulder, Colora-
do, and whose CEO just happened to be a
close friend of one of my professors. | cer-
tainly wasn’t qualified, but | could “speak
German” and that’s about all the qualifica-
tions they thought | needed. Fortunately —
for them and for me — they started me with
simple communications from the home
office and | was able to query several native
speakers — something | did on a regular ba-
sis! After nine months as an intern | was
offered a full-time job as a translator and
administrative assistant, a position | instantly
accepted. Two years later | had established
some skills as a translator, attended two ATA
conferences on the boss’s nickel and — most

importantly — learned that nine-to-five was

There, nine-to-five quick-
ly became eight-to-seven and | got a first-
hand experience of the meaning of “work
hard, play hard,” though the play part typi-
cally meant darts or billiards in one of many
Dupont Circle bars on Friday night. | burned
out rather quickly, something easy to do
when the flame is lit on both ends.

The upshot of my Washington experience
was threefold: | learned that K Street wasn’t
for me, the Colorado calling was too strong
to resist, and | could make a living as a free-
lance translator. Six months before | fled
historic D.C. for majestic PRB — the People’s
Republic of Boulder — | had landed my first
job as a freelance translator, thanks in no
small part to a contact made at my second
ATA conference. (Take note newbies!) My
one and only client at the time was more
than pleased to hear that my availability was
increasing.
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Back in Boulder, | settled into my new life as
a freelance translator rather quickly and nat-
urally — | was never comfortable in a suite
anyway. | loved being my own boss and
working flexible hours from home. | was
pretty sure | had found what | wanted to do
for a living. Over a decade later, I'm abso-
lutely certain of it.

What languages do you work in and what
are your areas of specialization?

| translate exclusively from German to Eng-
lish and specialize in corporate communica-
tions.

What do you like most about being a trans-
lator?
No doubt, | love the freedom and flexibility.

What do you like the least?

| sometimes lament the ebbs and flows of
the business — often referred to as feast or
famine. Thankfully (knock on wood) I’'ve nev-
er experienced a real famine. Whenever
business was slow, a quick note to one of my
best clients was typically all it took to land
that next job. | have a business-savvy cousin
to thank for that tip early on! I'm lucky
enough to complain about having too

much work, one of the few downsides of
working with direct clients. When a client
really depends on vyou, it's excruciatingly
difficult to say no. I'm getting better at it,
though, so with any luck | won’t have an an-
swer to this question in the future.

What was your most memorable job,
strange or otherwise?

The jobs | remember the most are the ones
that are the most fun — and | have the most
fun translating articles for clients who don’t
want to see a 1:1 translation and actually
encourage me to be creative. Most recently |
translated a wanderlust-inducing travel arti-
cle for Audi’s quarterly customer magazine.
My client has an outstanding editor and we
had a lot of fun fine-tuning that one for pub-
lication!

What are your goals for 2014?
Work less and make more, it’s that simple.

What are your hobbies or other interests?
When I'm not working, | pretty much like to
do anything that doesn’t require me to be at
my desk, but my favorite pass times are ski-
ing, mountain biking, cycling, hiking, running
and travel — basically anything outdoors.

Editor’s note:

Who would you like to learn
more about? Please send your
suggestion for our next Transla-
tor in Profile to
matt@boldertranslations.com
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Matt Baird is a German-
to-English translator,
editor and copywriter
based in Niederkassel
outside Bonn and
specializing in corporate
communications. Matt
has a B.A. in German
Studies and
International Affairs
from the University of
Colorado and over 13
years’ experience in
translation. He can be
reached at
matt@boldertranslation

Translator on Tour:

S5 Countries, 6 Cities & 25,000 Kilometers...

...allin five, frantic days!

Matt Baird

It was dubbed “The Greatest Journey in Rug-
by” — a promotional tour put together by my
client, DHL, to officially announce becoming
the Official Logistics Partner of Rugby World
Cup 2015. The Webb Ellis Cup, which is the
Trophy claimed by the winners every four
years, was to be taken from the current
champions, New Zealand, back to Interna-
tional Rugby Board headquarters in Dublin.
And | was to tag along

Starting in Frankfurt, | first flew to London to
meet with my soon-to-be counterpart from
the PR firm that had organized the tour. He
was in charge of making sure we — which
included our “cup chaperone,” New Zealand
rugby legend Grant Fox — were always at the
right place at the right time. This | found out
later was both a blessing and a curse.
Though | never had to worry about our itin-

erary, | was never able

on assignment as a con-
tent editor and ghost
writer.

You’'re probably scratch-
ing your head at this
point, so let me back-
track for a moment.
DHL is one of my direct
clients. | not only trans-
late for them, | also re-
view and write English
content for both online
and print media — one
area of which is mar-
keting and sponsor-

days...”

“Now this was bold, new ter-
ritory for me in so many
ways. Not only had | never
witnessed a corporate pro-
motional tour such as this
one, | had never been a ghost
writer for anyone, not to
mention flying half way
around the world in five

to keep our itinerary
straight!

In Auckland 26 hours
and two flights later, we
hit the ground running,
meeting both the local
DHL team and Grant
within hours of landing.
Grant turned out to be a
real laid back Kiwi and
right away we all knew
we were going to get
along just fine.

The tour was organized

ships. | was tapped for
this assignment because | had been involved
as a writer when DHL sponsored Rugby
World Cup 2011.

Now this was bold, new territory for me in
so many ways. Not only had | never wit-
nessed a corporate promotional tour such as
this one, | had never been a ghost writer for
anyone, not to mention flying half way
around the world in five days (well, seven,
actually, because | first had to get from Ger-
many to Auckland).

like this: DHL was to
carry the Webb Ellis Cup from Auckland to
Dublin via Sydney, Johannesburg, Cape Town
and London — so the four nations that have
won the Trophy since the inaugural tourna-
ment in 1987 — with local events along the
way. We were slated to overnight on the
ground only in Sydney and Johannesburg.
The events included customer receptions,
press conferences, school visits and kids’
rugby clinics, and in each country former
national players met Grant to boost local
exposure and media interest.
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Though only a side note, my job was to both
observe from the shadows and interview
both Grant and others along the way in or-
der to write a first-person account for Grant
and do some reporting for DHL’s internal
communications. | admittedly struggled at
first, not being a journalist by trade, but by
the end of the tour | was shoving my record-
er into the faces of just about anyone who
would talk to me. The hardest part of the
whole deal was finding time to write and
writing on the fly — literally in the plane, in a
cab, in the airport lounge and late at night in
my hotel room. I'd be lying if | told you | dili-
gently put pen to paper all along the way — |
mostly just wanted to sleep whenever we
had some down time.

Grant was great to work with and fun to
write for. Even after 14 hours and six events,
he was both willing and able to give me
some great quotes in the cab to the hotel or
airport. | spent much of my time listening
and recording Grant in order to capture his
voice and use that in his blog posts.

All'in all it was a fabulous though undoubted-
ly frantic trip that left me exhausted — and
under the weather for days afterward. | did-
n’t have much time to recover though. Four
days later | found myself on a plane again
bound for San Antonio for the ATA Confer-
ence.
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Fachworterbuch
Zoll und AuRen-
handel

Deutsch - Englisch
Englisch - Deutsch

Bundesanzeiger

Verlag

Fachworterbuch Zoll-
und AuBenhandel
Deutsch-Englisch /
Englisch-Deutsch

2. erweiterte und
aktualisierte Auflage
Bundesanzeiger-
Verlag, ISBN 978-3-
89817-933-1

(Auch als Download
erhaltlich.)

49,00 €

Dictionary Review / Worterbuch-Rezension

Fachworterbuch Zoll- und AuRenhandel
Deutsch-Englisch / Englisch-Deutsch

Christiane E. Bohnert

Im Zeitalter der Auskunftspflicht soll meine
Rezension mit einem Gestdandnis beginnen:
Ich benutze Worterbicher nur als Mittel
letzter Wahl. Die mir zur Ubersetzung
vorliegenden Texte aus den Bereichen Finan-
zen und Recht sind oft von einer Art, dass
meine  Probleme da beginnen, wo
Worterblicher aufhoren. Es bleiben also nur
Quellen aus dem Internet, die natlrlich mit
Vorsicht zu genielRen sind: auf Linguee ist
nicht alles Gold, was glanzt,

Fachgebieten Zoll, Verbrauchsteuern,
AuBenhandel und in den angrenzenden
Themenbereichen ist es der ideale Ratgeber
bei Ubersetzungs- und Verstandnisfragen.”

Gegenliber der ersten Ausgabe, sagt der
Bearbeiter, seien folgende Gebiete zusatz-
lich aufgenommen worden: ,Artenschutz,
Umsatzsteuer, Zugelassener Wirtschafts-
beteiligter (AEO), US-Exportkontrollrecht,

Dual-Use-Guter, Ausfuhr-

und bei Wikipedia tum-
meln sich nicht nur Leute
vom Fach. Jedoch sollte ein
Worterbuch im Zeitalter
der allgemeinen Zugang-
lichkeit des Internets schon
Quellen oder Auto-
rerfahrungen  vorweisen
konnen, die sich nicht mit
einem Klick bei Google
erschlielen. Zahn ist hier
das beste Beispiel. Da ich
gerade bei Dokumenten
aus dem Bereich Auflen-
handel bei einigen Fachbe-

“Jedoch sollte ein
Worterbuch im Zeitalter
der allgemeinen
Zuganglichkeit des Inter-
nets schon Quellen oder
Autorerfahrungen vor-
weisen konnen, die sich
nicht mit einem Klick bei
Google erschlieflen.”

listenkennungen, Waffen-
recht, Drogenbekampfung,
allgemeine  Buchhaltung,
Haushalts- und Prifungs-
wesen sowie Abfallrecht”.
Ferner werden ,[d]ie An-
derungen und Neuer-
ungen der Vorschriften
des Zollkodex und der
Zollkodex-Durchfiihrungs-
bestimmungen [..] bis
zum Stand 2010 mit-
bericksichtigt”.

Dieser Behauptung der

griffen manchmal langer

suche, hoffte ich, hier nun ein
entsprechendes Worterbuch zu bekommen.
Diese Hoffnung, um das gleich vorwegzuneh-
men, hat sich nicht erfullt.

Laut Verlagsanklndigung soll das Worter-
buch beim Verstdndnis helfen: ,Kennen Sie
die korrekte Ubersetzung des Wortes
,Genehmigungsvorbehalt’ ins Englische?
Oder die genaue Bedeutung von ,period of
disallowance’ im Deutschen? Bei der Beant-
wortung dieser Fragen hilft lhnen das
,Fachworterbuch Zoll und AuRenhandel’ mit
mehr als 74.000 Gesamteintragen aus den

Aktualisierung stehen
jedoch die Quellenangaben gegeniiber: Ne-
ben englischen und deutschen
Behordenglossaren und -artikeln werden
Wikipedia und Leo als Internet-Quellen
sowie des Weiteren Collins 1999, Pons
(GroRworterbuch 2005 und Rechtsworter-
buch 1998), Dietl 2002 (Rechts- und Fi-
nanzworterbuch) und die 3. Auflage des Ga-
bler-Wirtschaftsworterbuches von 1995
genannt. Diese Quellen wurden offensicht-
lich unverandert aus der ersten Auflage
Ubernommen. Das  Gabler-Wirtschafts-
lexikon z. B. ist bis , Stand 2010 in der 15.
Auflage (2009) erschienen.




Das Worterbuch selbst leistet sich sehr viele
gemeinsprachliche Eintrage, z. B. anpobeln,
anregen, anreichern, gegenstandslos. Letz-
teres ist auch noch falsch (ibersetzt: statt
yinvalid“ oder ,unfounded” wird es als
»devoid” und ,etwas als gegenstandslos
betrachten” wird als ,to disregard s.th.”
Ubersetzt. In einer Reihe hintereinander
stehen ,,Grammel (a Getriebe), Granalien,
Granat, Granate, Granulat, Grapefruit” — was
das mit AulRenhandel zu

,waiting period” kenne. ,Disallowance” ist
mir nur aus dem Steuerrecht als
»Nichtanerkennung” des  Fi-
nanzamts) bekannt.

(seitens

Der englische Teil enthalt anscheinend mehr
Fachworter, aber auch er ist fehlerhaft: Un-
ter »interrogation” steht richtig
,vernehmung, Befragung”, jedoch steht
davor noch ,Anfrage, Abfrage”, was eine

tun hat, wird nicht erklart.

»Grenziberschreitung” st
schon eher ein Begriff des
AuRenhandels, aber die
erste Ubersetzungswahl ist
»crossing of a frontier”, die
zweite ,crossing border” —
,frontier” ist hier falsch
und bei der zweiten Aus-

“Daneben steht ,food in-
toxication’ als ,Nahrungs-
mittelvergiftung’, was
wohl nur stimmen kann,
wenn die genossenen
Nahrungsmittel vergoren
sind, ansonsten ist es

Verwechslung mit ,,inquiry”

bzw. ,query” zu sein
scheint. Unter
,intoxication” steht nur

,Vergiftung”, obwohl es in
der Regel den Zustand der
Betrunkenheit bezeichnet
(,driving while intoxicat-
ed”). Daneben steht ,food
intoxication” als ,,Nahrungs
-mittelvergiftung”, was

wahl fehlt das ,the” . . wohl nur stimmen kann,
Warum nicht ,border- | ,food poisoning’. wenn die  genossenen
crossing“? ,Mitteilung Nahrungsmittel vergoren

Uber Grenziiberschreitung”

bedeutet laut Worterbuch im Versand
,hotification of crossing frontiers” — seltsam
nur, dass der deutsche Begriff keinen
einzigen Hit bei Google bringt.

Ach so, die vom Verlag beworbenen
Erkenntnisse ,Genehmigungsvorbehalt”
wird im Worterbuch als ,,provision on a per-
mission” Gbersetzt. Ist nicht eher ,reserving
approval” eine mogliche korrekte
Ubersetzung? Und ,period of disallowance”
findet sich als ,Sperrfrist“, was ich als
»holding period” (bei Aktien) oder eventuell

sind, ansonsten ist es ,,food
poisoning”. Bei ,meat offal” schlieRlich ist
das EU-offizielle ,Schlacht-
nebenerzeugnisse” aufgefiihrt, aber hinter
,Schlachtabfall”.

Insgesamt also ein Worterbuch, wie man es
nicht machen sollte. Wir bleiben auch fir
den Bereich AuRenhandel neben den Inter-
netressourcen auf allgemeine Rechts- und
Wirtschaftsworterbiicher, den alten

Hamblock, den vergriffenen Romain und den
2014 in 7. (Englisch-Deutsch, Februar) bzw.
6. Auflage (Deutsch-Englisch, Dezember)
erscheinenden Dietl-Lorenz, angewiesen.
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Christiane E. Bohnert,
CT EN -> DE (ATA),
SGUEN, has been
working as a financial
and legal translator
from English into
German for the past
twenty years. After
getting her doctorate in
German, history, and
philosophy at the
Johannes-Gutenberg-
Universitat, Mainz, she
worked in publishing
and academe. Coming
to the U.S.in 1985 on a
Charles-Phelps-Taft
postdoctoral fellowship
at the University of
Cincinnati, she worked
in academe, and in 1994
started her freelance
business as a certified
translator, specializing
in finance and law with
occasional excursions
into literary, social and
economic sciences as
well as tourism. She
lives in St. Louis, MO.
dr.bohnert@charter.net
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Date Location
15-16 Mar Karlsruhe, Germany

23-26 Mar Istanbul, Turkey

27-29 Mar Mannheim, Germa-
ny
28-29 Mar Warsaw, Poland

28-29 Mar Overland Park, KS

29-30 Mar Leipzig, Germany

3-5 Apr New York, NY

5 Apr Spartanburg, SC

24-26 April Riga, Latvia

3 May TBA

7-9 May  Budapest,
Hungary

16-18 May Las Vegas, NV
18-21 May Palms Springs, CA

23-24 May Berlin, Germany

Calendar of Events 2014

Organization/Event

Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer
e.V. (BDU)

Erfolgreich Kunden gewinnen und binden

Globalization & Localization Association (GALA)
2014 Conference

“The business of language” (in cooperation with
InterpretAmerica)

DTT Deutscher Terminologie-Tag
14. DTT Symposion 2014

3" Translation and Localization Conference
Latest technologies and trends

Mid-America Chapter of ATA (MICATA)
Symposium

Keeping Current—The Next Steps In Your Trans-
lating & Interpreting Career

Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer
e.V. (BDU)
Einstieg ins Lektorat

More Information
www.bdue.de

www.gala-global.org/

www.dttev.org/

www.translation-
conference.com

www.micata.org/

www.bdue.de

American Translation & Interpreting Studies Assn www.atisa.org/

(ATISA)
7th Biennial ATISA Conference: Where Theory
and Practice Meet

Carolina Association of Translators & Interpreters www.catiweb.org/

(CATI)
2014 Annual CATI Conference

European Language Industy Association (ELIA)
ELIA Networking Days Riga

New England Translators Association (NETA)
18" Annual Conference

memoQfest International 2014
Kilgray Translation Technologies

National Association of Judiciary Interpreters &
Translators (NAJIT)
35th Annual Conference

Association of Language Companies (ALC)

2014 ALC Annual Conference

Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer
e.V. (BDU)

Mit Erfolg in die Selbstdndigkeit: Sprachmittler
starten durch

www.elia-association.org

www.netaweb.org/

memogfest.org/

WWW.najit.org/

www.alcus.org/

www.bdue.de



http://www.bdue.de/
http://www.gala-global.org/conference/
http://www.dttev.org/dtt-symposion-2014-faltblatt-web.pdf?page=080000&id=2129
http://www.translation-conference.com
http://www.translation-conference.com
http://www.micata.org/annual-symposium/
http://www.bdue.de
http://www.atisa.org/
http://www.catiweb.org/
http://www.elia-association.org
http://www.netaweb.org/cms2/meetings-&-events
http://memoqfest.org/home
http://www.najit.org/calendar/calendar.php
http://www.alcus.org/education/conference.cfm
http://www.bdue.de/
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Location Organization/Event More Information
26-28 May St. Catharines, 27th Conference of the Canadian Association for www.act-cats.ca/
Ontario Translation Studies (CATS)
13-14 Jun Mainz, Germany Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e.V. www.bdue.de
(8DU)
Die Welt der Banken und ihre Sprache
27-28 Jun Leipzig, Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e.V. www.bdue.de
Germany (8DU)

Kombiseminar Translation-Memory-Systeme und
Terminologiesysteme im Vergleich

4-6 Jul Poznan, Poland Institute of Linguistics at Adam Mickiewicz lingualegis.amu.edu.pl/
University
9" International Conference on Legal Translation,
Court Interpreting and Comparative Legilinguistic

14-18 Jul TBA British Centre for Literary Translation www.bclt.org.uk/
Summer School 2014
4-6 Aug Berlin, Germany 20. FIT Weltkongress www.fit2014.org/

Im Spannungsfeld zwischen Mensch und Maschine -
Die Zukunft von Ubersetzern, Dolmetschern und
Terminologen
4-6 Sep Coventry, UK 47" Annual Meeting of the British Association for www.baal.org.uk/
Applied Linguistics
Learning, Working and Communicating in a Global
Context

5-8 Nov Chicago, IL ATA 55th Annual Conference www.atanet.org/

A G e Have you heard about The ATA

. . . .o
The ATA generally has 30-40 exam sittings each Chronicle digital only option?

year. Please visit the ATA Certification Program page
on the ATA website for the most up-to-date list: ATA is offering a new digital only option for
www.atanet.org/certification/upcoming.php The ATA Chronicle in 2014! This means you
can choose to receive The ATA Chronicle in
digital format only. Of course, you can also
continue receiving The ATA Chronicle by mail
and still have the same unlimited access to
the digital editions on the ATA website. The
choice is yours. Just
check the delivery
option you prefer
when you renew.

Questions or comments?

We hope you enjoyed this issue of interaktiv. If you
have any questions or comments, or would like to
contribute to a future issue, please contact Matt
Baird at matt@boldertranslations.com.

the American Tra
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